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About the Bilingual Series

Covering an area of 9.6 million square kilometers, China is a
country with an ancient civilization dating back to several thou-
sand years ago. Her rich and colorful culture, taking shape in the
course of dozens of dynasties, casts an irresistible charm on the
people of the world. To further disseminate Chinese culture and
to meet the needs of foreigners in learning Chinese, the Shanghai
Foreign Language Education Press takes pleasure in presenting
to readers both at home and abroad a series of books entitled
Stories of Chinese Culture— A Bilingual Series, hoping to initiate
them into the treasure house of Chinese culture through reading
interesting and thought-provoking stories about Chinese cultural
and literary history.

The series includes the following three books:

Highlights of Chinese Culture and History:

The book contains 60 stories arranged by and large in
chronological sequence, touching on politics, economy, philoso-
phy, literature, religion, art, science, medicine, customs and
habits, as well as cultural exchanges between China and other
countries. In fluent and idiomatic language, the stories give
sketches of significant events and profiles of outstanding figures
in the history of Chinese culture in addition to many beautiful
legends.
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Places of Historical and Cultural Interest in China:

The book provides background knowledge about 50 of the
most famous scenic spots out of China’s countless places of
cultural and historical interest. The background information is
given in the form of mythical stories, historical legends or intro-
ductions to local folk traditions, enlivening the fascinating world
of nature with significant cultural or historical events. Thus, the
book is not only highly informative but also aesthetically stimu-
lating.

Chinese Fables and Cultural Stories:

The book contains 150 ancient Chinese fables derived from
the evolution of Chinese culture. Some of them are adapted from
works of famous writers while others are based on stories handed
down by word of mouth. Fictitious and simple in plot, the fables
nevertheless reflect the profundity of the philosophy of life of an-
cient Chinese and convey to the reader some enlightening mes-
sages. Poignantly witty at times, the fables provide much food for
thought.

The bilingual series of Stories of Chinese Culture is fur-
nished with graphic illustrations. Each unit in the book is made
up of three parts: a Chinese version of the passage, a corre-
sponding English version and a list of key words and expressions.
Both versions are lucid in narration, fluent in language and vivid
in description. The list of key words and expressions supplies the
readers with common spoken- Chinese pronunciations, parts of
speech and corresponding English explanations.
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This series of books can serve as readers of the Chinese lan-
guage and Chinese culture for non-native speakers. It can also be
used as reading materials by college and secondary- school, stu-
dents, learners of English in China and Chinese working or going
to work in English-speaking countries to help improve their abili-
ty to engage in cultural exchanges in English.

The Editor
Shanghai Foreign Language
Education Press
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Preface

More than a year ago, I came across the book Highlights of
Chinese Culture and History written by Zhu Yifei et al and found
it quite innovative. It is a book good for use both as a reader of
Chinese culture and as a textbook of the Chinese language and so
fully answers the needs of teaching Chinese as a foreign language.
I expressed then to Zhu Yifei the hope that he would carry on his
work in this field along the same limes, a hope that was shared by
many of our colleagues. Now I am gratified to see that in collabo-
ration with Wang Hanchang, Zhu Yifei has got another book
done in the same line which bears the title Places of Historical and
Cultural Interest in China.

This second book presents before the readers descriptions in
story form and simple, colloquial language of some representative
places of scenic as well as historical and cultural interest in the 31
provinces, autonomous regions and municipalities under the di-
rect jurisdiction of the central government in China. It seems to
me that such a book can properly be used not just as a textbook
for TCFL courses in Chinese culture but also as sort of a travel
guide for foreigners going sightseeing in the country. Even
native- speaking Chinese, I think, may find the book interesting
and useful reading.

As the Chinese economy forges ahead, the culture of the land
is entering upon a new period of flowering with the result that its

—3 —



impact and allure on the world at large is growing apace. Today
an increasing number of foreigners come to China to study, to do
business, to promote cultural exchange and to engage in various
other kinds of activities. While they are here, they inevitably will
want to know more about the country and its unique culture. Yet
it is by no means easy to tell stories about Chinese culture in sim-
ple and colloquial language.

As China is a vast ancient country with a rich and sophisti-
cated cultural heritage, writers about Chinese culture are con-
fronted by the harrowing question of what to write about and
how to write. While they may want to be comprehensive and sys-
tematic, they yet have to take into consideration the readers’ abil-
ity to read things written in Chinese and make sure that what
they write should be interesting, lively and expressive in both
form and substance. Although this is a tall order, it seems to me
that Mr. Zhu Yifei and his collaborators have succeeded in taking
the vital first step. While we would like to offer our congratula-
tions to him, we do hope that Zhu Yifei will persist in the signifi-
cant work of promoting understanding of Chinese culture and
look forward to reading in the not too distant future new and ex-
cellent works under his name.

Cheng Tang
Beijing Institute of Languages
November, 1994
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Foreword

As China opens its door wider and wider to the outside
world and as reform countrywide gains increasing momentum,
the economy of the country and its culture have entered upon a
new period of growth and flowering and an increasing number of
foreigners are now in the country for academic pursuits, for trade
and business, for fact- finding, for cultural exchange in various
forms or simply for the country’s beautiful landscape and
scenery. To help gratify the desire of English-speaking foreigners
to know more about what China has to offer in the way of scenic
charm and cultural heritage, to help them learn or improve their
command of the Chinese language and also to help ordinary
Chinese, especially those working in the tourist trade, in their ef-
forts to learn to use English in representing to foreigners what
they may find of interest at Chinese scenic spots and historic
sites, we decided that it would be worth our while to bring out a
book like what our readers now have before them.

China is an ancient country with a territory of some 9.6 mil-
lion sq km. In a vast country so impregnated with history, there
are to be seen not only numerous scenic attractions like pictur-
esque mountains and rivers but also innumerable places where
the historical and cultural relics are continuing to exercise an irre-
sistible fascination on curious mind and eye. To these places are
as a rule attached a large number of fascinating mythical stories
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and historical legends and in these places have originated a
colorful conglomeration of native customs and practices. For all
this we owe no doubt a debt to nature, but certainly we are in
equally great debt to our forebears whose wisdom and intellectual
and artistic endeavours have made all this a reality.

Places of scenic and cultural value in China are a precious
part of the world’s cultural heritage. Under two successive gov-
ernment decrees, 62 cities and towns in the country have been des-
ignated as China’s Distinguished Historic Cities and over 40 scen-
ic spots with great natural charm have been designated as nation-
al parks or natural reserves. Each of these places may be com-
pared to a richly endowed museum of culture as well as a muse-
um of natural history where visitors may feast their eyes on land-
scape and scenery of a haunting beauty and historic relics and ar-
chitecture of insurpassable artistic and aesthetic value. It is indeed
a great pity that out of China’s immense culture-rich scenic re-
sources we can only choose a very limited number to describe and
present to the readers.

In this book will be found descriptions of 50 of the country’s
scenic attractions that lie scattered in the 31 provinces, autono-
mous regions and municipalities under the direct jurisdiction of
the central government in the country. In writing about them, we
have relied on what first-hand information and data we have our-
selves gathered in our visits to these places but necessarily we
have had to rely more heavily on a large amount of second-hand
published sources such as books, brochures, newspapers, maga-
zines and what not. In the end we have put together 50 stories in
which we have tried, by the use of one or several mythical stories,
historical legends or popular traditions, to present what is inter-
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esting in the world of nature with respect to each individual place
against that larger background formed by its peculiar cultural his-
tory, referring in the process to facets of social conditions, eco-
nomic reality, historical processes, religious beliefs, ethnic rela-
tionships, folklore, architectural achievements, garden design,
ecological study, aesthetic theories and artistic and literary crea-
tions. All this was done in the hope that those of our readers who
have already been to the places described may have their memo-
ries refreshed and some of their hastily-gained impressions sorted
out and that those who have not yet visited them may have their
curiosity and imagination kindled.

The Chinese text of this book was written by Zhu Yifei,
Wang Hanchang, Huang Hong, Li Haige and Deng Weizeng.
The English translation was provided by Sun Li and Wu Yiyun.
Although in writing the stories we have tried to use simple and
standard language in a vivid, familiar style, the way travel notes
and essays are expected to be written, and have hoped to regale
our readers with stories that are usefully informative, aesthetically
stimulating, easily readable and genuinely interesting, we yet are
painfully aware of our own limitations in respect both of know-
ledge and learning and of the power to express ourselves fully.
For this reason, we sincerely hope to have feedback from our
readers, both Chinese and foreign, and from those with expertise
in the fields we have touched on, in the way of critical comments
and corrections.

We wish to thank Professor Cheng Tang, secretary general
of the World Association for Teaching Chinese as a Foreign
Language and vice-president of the Beijing Institute of Languages
for writing the foreword to this book. He took the trouble to read
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